
215091

1



DNK - IP5X: Støv er forhindret i at trænge ind i lampen i en sådan 
mængde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar större mängder av damm att 
skada lampans funktion/säkerhet 
NOR - IP5X: Støv er forhindret i å trenge inn i lampen i en slik mengde 
at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn í ljósið að svo miklu leyti að það skaði 
afköst/öryggi þess.
NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in 
het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur 
beschadigd kan worden.
FRA -
pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la 
sécurité de la lampe. 
DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. 
die Sicherheit der Lampe. 
GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that 
can cause damage to the function/safety of the lamp.
ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lámpara en cantidades 
que pueden dañar el funcionamiento/seguridad de la lámpara. 
PRT - IP5X: A entrada de pó na lâmpada é impedida em quantidade 
que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lâmpada.
ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantità  minima 
che potrebbe penetrare non può alterare il funzionamento e la sicurezza 
della lampada.
FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta pölyn sisääntunkeutumiselta, 
joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.
POL - IP5X: SzczelnoŜĺ na przenikanie do lampy pyğu w takich 
iloŜciach, kt·re by szkodziğy funkcjonowaniu/bezpieczeŒstwu lampy.
HRV - IP5X: Prašini je onemoguĺen prodor u svjetiljku u koliļini koja 
moģe izazvati ġtetu za rad / sigurnost svjetiljke.
EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis 
võivad ohustada valgusti töökindlust/ohutust.
LVA - IP5X: Lampas uzbȊve ir veidota tǕ, lai pasargǕtu to no putekǸu 
iekǸȊġanas tǕs iekġienǛ tǕdos daudzumos, kas izraisa lampas 
bojǕjumus.
LTU - IP5X: Dulkǟms neleidģiama patekti Ǳ lempos vidurǱ tokiais 
kiekiais, kad tai pakenktȎ lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IP5X: Lampa je chránená proti vplyvu prachu, ktorý by vo 
veŎkom mnoģstve mohol poġkodiŠ fungovanie/bezpeļnosŠ lampy. 
HUN - IP5X: A lámpa a mŤkºd®s®t/biztons§g§t károsító mennyis®gŤ 
por bejutása ellen védett.
ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care 
sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.
CZE - IP5X: Svítidlo je zabezpeļeno proti pronikání prachu v mnoģstv², 
kter® by mohlo naruġit funkļnost ļi bezpeļnost sv²tidla.
SVN - IP5X: Prepreļen je vstop prahu v svetilko v koliļinah, ki bi 
vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IP5X: Ⱥɘůɢɩɟɖůɖ ůəɧɜɖɠ, ůŮ ɓŬɗÕɧ ˊɞɡ ɜŬ ɓɚɎˊŰŮɘ Űɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ űɤŰɘůŰɘəɞɨ, ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɐ.
TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve güvenligine zarar 
vermemesi icin gerekli önlem alinmistir.
BGR - IP5X: ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʟʘʱʠʪʝʥʘ ʦʪ ʧʨʦʥʠʢʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʘʭ ʚ ʪʘʢʦʚʘ 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, ʢʦʝʪʦ ʙʠ ʧʦʚʨʝʜʠʣʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ 
ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IP5X : Spreļen je prodor prašine u koliļinama koje mogu da 
izazovu oġteĺenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.
RUS - IP5X: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʟʘʱʠʱʝʥ ʦʪ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚ ʥʝʛʦ ʧʳʣʠ 
ʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ 
ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ.  

ϐр ͞ 5 ϒШЀ : адИ ϤЀϼϞ ϜЬМϞϜϼ ϜЬо ϜЬаЈϞϜϰ ϞϸϼϬϢ ϒм ϞШарϢ Фϸ ϤЀϞϞ 
ϒЌϼϜϼϜ̯  Рр мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .

IP5X

DNK - IPX4: Regndråber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have 
nogen indvirkning på lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande från alla vinklar (360°) kommer inte 
att ha någon inverkan på lampans funktion/säkerhet.
NOR - IPX4: Regndråper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen 
innvirkning på lampens funksjon/sikkerhet.
ISL – IPX4: Regndropar sem falla frá öllum hornum (360°) hafa engin 
áhrif á afköst/öryggi ljóssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen 
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°) 
n’auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la 
lampe.  
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschütz (360Grad). 

GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the 
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los ángulos (360°)  no 
afectarán el funcionamiento/seguridad de la lámpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caíndo de qualquer ângúlo não 
affectarão o funcionamento ou seguranca da lâmpada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°) 
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada. 
FIN - IPX4:Sadepisarat mistä tahansa kulmasta (360°)eivät vaikuta 
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajŃce pod kaŨdym kŃtem (360°) nie 
bňdŃ miağy Ũadnego wpğywu na funkcjonowanie/bezpieczeŒstwo lampy.
HRV - IPX4: Kišne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neĺe utjecati 
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mõjuta valgusti 
töökindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( lǭstot jebkurǕ leǺǵǭ, 360 grǕdos) neatstǕj ietekmi uz 
lampas darbǭbu/droġǭbu.
LTU - IPX4: Lietaus lašai, krintantys iš visȎ pusiȎ (360 laipsniȎ kampu) 

IPX4

neturǟs jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DaģŅov® kvapky padajúce pod akĨmkoŎvek uhlom 
neovplyvnia  fungovanie/bezpeļnosŠ lampy.
HUN - IPX4: EsŖcseppek – bármilyen szögben érkeznek is – nem 
befoly§solj§k a l§mpa mŤkºd®s®t/biztons§g§t.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va 
afecta functionalitatea/siguranta lampei. 
CZE - IPX4: Svítidlo je zabezpeļeno proti stŚ²kaj²c² vodŊ ze všech 
smŊrŢ (360 stupŔŢ).
SVN - IPX4: Deģne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na 
obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IPX4: ɆŰŬɔɧɜŮɠ ɓɟɞɢɐɠ ˊɞɡ ˊɏűŰɞɡɜ Ŭˊɧ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɔɤɜɑŮɠ (360 
ÕɞɑɟŮɠ) ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ ůŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůŰɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ
űɤŰɘůŰɘəɞɨ.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan düsen yagmur damlalari hic bir 
sekilde lambanin fonktion ve güvenligini etkilemez.
BGR - IPX4: ɺʦʜʥʠ ʢʘʧʢʠ ʧʘʜʘʱʠ ʧʦʜ ʚʩʷʢʘʢʚʠ ʲʛʣʠ (360°) ʥʝ 
ʦʢʘʟʚʘʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IPX4: Kapljice kiše koje padaju pod bilo kojim uglom neĺe uticati 
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: ɼʦʞʜʝʚʳʝ ʢʘʧʣʠ, ʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ ʣʶʙʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ (360°), 
ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ. 

ϐр ͞ ϒШЀ 4 : аϜ̭ ϜЬаАϼ ϜЬЀϜФА ад ϬарИ ϜЬϾмϜрϜ ( 360ęϸϼϬϢ ) Ьд рШмд Ьи ϒр 
ϤϒϨрϼ ИЬо мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .
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DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes 
installationens gul/grønne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall därför anslutas 
gul/grön jordledning. 
NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes 
installasjonens gul/grønne jordledning.
ISL - Flokkur I: Ljósið hefur jarðtengingu og því skal tengja það við gulu/
grænu jarðtaugina.
NLD - Klasse I: Het armatuur is uitgerust met een aardingsaans
luiting en moet bijgevolg worden aangesloten aan de geel/groe
oene aardingsdraad.
FRA - Classe I: La lampe a une connexion à la borne de terre, il faut 

DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb 
an die gelb/grüne Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected 
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lámpara tiene terminal de tierra, asi que debe 
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalación.
PRT - A lâmpada contém uma ligacão a terra, tém que ser ligados os 

ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra 

FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitää 
yhdistää asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreä).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajŃcy i dlatego musi byĺ 
podğŃczona do Ũ·ğto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetiljka posjeduje prikljuļak za uzemljenje i mora se 
prikljuļiti na ģuto/zeleni vodiļ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ühendama 
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jǕiezemǛ pievienojot to pie instalǕcijas 
dzeltenǕ/zaǸǕ iezemǛjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi ǱģeminimŃ, del to turi bȊti prijungiama prie 
instaliaciniȎ geltonai/ ģaliu Ǳģeminimo laidȎ.
SVK - Trieda I: Lampa má uzemnený terminál a musí byŠ spojená so 
ģltĨm/zelenĨm uzemŔovac²m dr¹tom.
HUN - I. kategória: A lámpa földcsatlakozóval rendelkezik, amelyet a 
sárga/zöld földvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM -
conectata la cablul de impamantare galben/verde. 
CZE - TŚ²da krytí I: Svítidlo je opatŚeno zemní svorkou a proto je tŚeba 
je pŚipojit na ģlutĨ/zelenĨ uzemŔovac² vodiļ.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuļek in jo je zato treba 
prikljuļiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - ȸŬɗÕɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ I: ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ůɨůŰɖÕŬ ɔŮɑɤůɖɠ, 
əŬɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ÕŮ Űɞ əɑŰɟɘɜɞ/ˊɟɎůɘɜɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔŮɑɤůɖɠ.
TUR - Sinif 1: Bu ürünün topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) 
bir klipe baglantilidir.
BGR - ʂʣʘʩ I: ʃʘʤʧʘʪʘ ʠʤʘ ʢʣʝʤʘ ʟʘ ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ, ʢʦʷʪʦ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʩʝ ʩʚʲʨʞʝ ʩʲʩ ʞʲʣʪʦ/ʟʝʣʝʥʠʷ ʟʘʟʝʤʠʪʝʣʝʥ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢ ʥʘ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.
SRB – Klasa I: Lampa ima prikljuļak uzemljenja i mora da se poveģe 
na ģutu/zelenu ģicu uzemljenja.
RUS - ʂʣʘʩʩ I: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʠʤʝʝʪ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʜʦʣʞʝʥ 
ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴʩʷ ʢ ʞʝʣʪʦʤʫ/ʟʝʣʝʥʦʤʫ ʟʝʤʣʷʥʦʤʫ ʧʨʦʚʦʜʫ. 

ϜЬϸϼϬϢ ϜЬϒмЬо : ЬЬаЈϞϜϰ мЈЬϢ ϒϼЌрϢ рϬϞ ϼϞАиϜ ϞмЈЬϢ ϜЬϒϼЌ ϜЬϴϜЈϢ 
ϞϜЬадЄϐϤ ϒЈРϼ / ϒϴЌϼ .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan är endast beräknad till direkt/fast montering till ljusnätet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljósið er einungis ætlað
NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op h

 et 220-240V lichtnet. 
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau 
électrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lámpara está unicamente diseñada para la conexión  directa/
permanente a la red eléctrica. 
PRT - A lâmpada é adequada só em directo contacto com energia.
ITA - La lampada è adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeä ainoastaan päävirtaan.
POL - Lampa jest wyğŃcznie dostosowana do bezpoŜredniego/stağego 
podğŃczenia do sieci zasilania. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mreģu.
ESP - Valgusti sobib ühendamiseks ainult otse vooluvõrku.
LVA - Lampa ir domǕta tikai tieġai pieslǛgġanai elektrǭbas tǭklam. 
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie šviesos 
tinklo. 
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¼ sieŠ.
HUN - A lámpa csak az elektromos hálózatba való közvetlen bekötésre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE - Lampa je konstruov§na na pŚ²mou/pevnou mont§ģ na s²Š.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljuļitev na elektriļno 
omreģje.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ Õɧɜɞ ɔɘŬ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ůɨɜŭŮůɖ ÕŮ Űɞɜ 
əŮɜŰɟɘəɧ Ŭɔɤɔɧ ŭɘŬɜɞµɐɠ.
TUR - Bu ürünün direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye göre 
hesaplanmistir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ/
ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʝʣ.ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ ( ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʢʘʪʦ 
ʧʦʜʚʠʞʥʘ ʣʘʤʧʘ).
SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriļnu mreģu.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʩʝʪʴ. 

ϜЬаЈϞϜϰ аИϸ РФА ЬЬϤϼШрϞ ϜЬаϞϜЄϼ ( ϜЬϸϜϘа ) ИЬо ЄϞШϢ ϜЬЬϖЌϜ̭Ϣ .
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte överskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure à celle 
qui est indiquée. 
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht überschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia máxima indicada en vatios. 
PRT - Não exceda a voltagem máxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio 
indicato.
FIN - Älä ylitä sallittuja wattimääriä.
POL -
HRV -
EST - Ärge ületage maksimaalset võimsust.
LVA -
LTU -
SVK -
HUN - Ne lépje túl a maximális Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.      
CZE -
SVN -
GRC -
TUR - ürün resimde gösterilen ve belirtilen voltajdaki ampüller icin 
uygundur.
BGR -      .
RUS -    . 

      .

MAX
35W

DNK - Monteringsvejledningen må ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvägledningen.
NOR - Monteringsveiledningen må ikke kastes.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucción de montaje.
PRT - As instruções de montagem não devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Älä hävitä asennusohjetta.
POL -
HRV -
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ära visata.
LVA -
LTU -
SVK -
HUN - A
ROM -
CZE -
SVN -
GRC -
TUR - r.
BGR - 
RUS - .

     .

DNK - Lampen må kun monteres på væg.
SWE - Lampan får endast monteras på vägg. 
NOR - Lampen må kun monteres på vegg.
ISL – Ljósið má einungis festa á vegg.
NLD - Het armatuur mag alleen aan de wand gemonteerd worden.
FRA - La lampe doit être installée seulement sur un mur.
DEU - Die Lampe darf nur an der Wand montiert werden.
GBR -
ESP - La lámpara puede ser instalada solamente en la pared.
PRT -
ITA - La lampada  può essere installata solamente su una parete. 
FIN - Valaisimen saa asentaa vain seinään.
POL - Lampa nadaje siň tylko do montowania na Ŝcianie. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za zidnu montaģu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult seinale.
LVA - Lampu drǭkst uzstǕdǭt tikai pie sienas.
LTU - LempŃ galima montuoti tik ant sienos.
SVK - Lampa sa hod² vĨluļne na upevnenie na stenu.
HUN - A l§mpa csak falra szerelhetŖ.
ROM - Lampa se va monta doar pe perete.
CZE - Lampa je vhodn§ jen pro mont§ģ na stŊnu.
SVN - Svetilka je primerna le za montaģo na steno.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŬɡŰɧ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ Õɧɜɞ ůŮ Űɞɑɢɞ.
TUR - Bu ürün sadece duvara monta edilebilir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʤʦʥʪʠʨʘ ʩʘʤʦ ʥʘ ʩʪʝʥʘ.
SRB - Lampa je pogodna za postavljanje samo na zid.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʘ ʩʪʝʥʫ.  

рϬϞ РФА ϤϼШрϞ ϜЬаЈϞϜϰ ИЬо ϜЬϬϸϜϼ ( ϜЬϰϜϘА ) .

 Parallel arranging possible.

 Montagem paralela possível.
 È possibile il collegamento in parallelo.

DNK - Parallelforbindelse muligt.
SWE - Möjligt att parallellkoppla.
NOR - Parallellkobling er mulig.
ISL - Hægt að raða upp samsíða.
NLD - Parallel aansluiten mogelijk.
FRA -
DEU -
GBR -
ESP - Posible montaje en paralelo.
PRT -
ITA -
FIN - Rinnankytkentä mahdollinen.
POL -
HRV - 
EST - Võimalik paigaldada paralleelselt.
LVA - 
LTU - Galima lygiagreti jungtis.
SVK -
HUN - Párhuzamos bekötés lehetséges.
ROM -
CZE -
SVN -
GRC -    
TUR -
BGR -        
SRB -
RUS -  

      .

  Montage en paralléle possible.
  Parallelschaltung möglich.
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strømmen, før installationen påbegyndes.
I nogle lande må elektriske installationer kun udføres af en uddannet 
elektriker. Få oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Stäng alltid av strömmen innan installation påbörjas. I 

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utføres av elektriker. Steng 
av strømtilførselen til strømkretsen med riktig sikring før 
installasjonsarbeidet påbegynnes.
ISL -  MIKILVÆGT!  Sláið  rafmagnið  úr  áður  en  uppsetning  hefst. Í 
sumum  löndum  þarf  uppsetning  að  vera  framkvæmd  af  löggiltum 
rafvirkja. Leitið ráða hjá rafvirkja varðandi uppsetninguna.

FRA - ATTENTION !  Toujours  couper  l’alimentation  au  panneau 
principal avant de procéder à l’installation. Dans certains pays, l’installation 
doit  être  effectuée  par  un  électricien  qualifié.  Pour  en  savoir  plus, 
contacter les autorités locales compétentes en la matière.
DEU - WICHTIG!  Vor  der  Installation  den  Strom  abschalten.  In 

Elektrofachleuten  ausgeführt  werden.  Im  Zweifelsfall  die  örtlichen 
Behörden ansprechen.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalación.  En  algunos 
países,   la   instalación   eléctrica  sólo  puede  realizarla  un  electricista 
profesional.  Ponte  en  contacto  con  las autoridades locales para saber 
cuál es tu caso.
PRT - IMPORTANTE!  Desligue  sempre  a  corrente eléctrica antes de 
começar um trabalho de instalação.  Em  alguns  países  os trabalhos de 
instalação eléctrica só podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l’installazione.  In  alcune  nazioni  l’installazione  elettrica  può  essere 
effettuata  solo  da  un  elettricista  autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta l’autorità locale per l’energia elettrica.
FIN -  TÄRKEÄÄ!   Katkaise   aina   virta   pääkatkaisimesta   ennen 
asennuksen  aloittamista.   Joissakin  maissa  asennuksen  saa  tehdä 
ainoastaan  ammattitaitoinen  sähköasentaja.  Ota  selvää  paikallisista 
määräyksistä.
POL - WAŧNE!  Przed  rozpoczňciem  instalacji  odğŃcz zasilanie. W 
niekt·rych  paŒstwach  instalacje  elektryczne  mogŃ  byĺ wykonywane 
wyğŃcznie   przez   wykwalifikowanych   elektryk·w.   Skontaktuj  siň  z 
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskaĺ poradň.
HRV - VAĢNO! Uvijek iskljuļite napajanje prije poļetka instaliranja. U 
nekim  zemljama,   elektriļne  instalacije  smije  vrġiti  samo  ovlašteni 
elektriļar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlaġtenog elektriļara.
EST - OLULINE! L¿litage vooluv»rgu toide alati vªlja enne paigaldamistöö 
alustamist.   Mõnedes   riikidestohib   elektriseadmestiku   paigaldamist 
teostada ainult elektritööde volitatud töövõtja. Pöörduge nõu saamiseks 
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVARǬGI!  VienmǛr  izslǛdziet  elektropadevi,  pirms sǕkat veikt 
montǕģas  darbus.  AtseviġǵǕs valstǭs elektromontǕģu drǭkst veikt tikai 
pilnvarots   elektromontǕģas   darbuzǺǛmǛjs.   Neskaidrǭbu   gadǭjumǕ 
sazinieties ar savu vietǛjo elektroapgǕdes iestǕdi.

vissa  länder  får  elektrisk  installation  endast  utföras  av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet för råd.

NLD - BELANGRIJK!  Schakel  de  stroom  altijd  uit  voordat  met  de 
installatie  wordt  begonnen.  In  sommige  landen  mogen  elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.

einigen Ländern  dürfen  Elektroinstallationen  nur  von  autorisierten 

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting 
installation work.  In some countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor.  Contact  your  local 
electricity authority for advice.

LTU - SVARBU! Prieġ pradǟdami elektros instaliacijos darbus,visada
iġjunkite elektros energijŃ. Kai kuriose ġalyse elektros instaliacijos darbus 

SVK - D¹leģit®!  Pred  inġtal§ciou  vģdy  odpojte  zo  siete. Zistite si, ļi 

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielŖtt elkezded 
a munkát. Néhány országban elektromos installációt kizárólag szakember 
v®gezhet. Ezzel kapcsolatban ®rdeklŖdj elektromos szolg§ltat·dnál.
ROM - ATENŝIE!  OpriŞi  ´ntotdeauna  alimentarea  cu  curent electric 

CZE - DšLEĢIT£!  PŚed  instalac²  vģdy  odpojte  ze  s²tŊ.  V nŊkterĨch 
zem²ch mŢģe instalaci prov®st pouze kvalifikovanĨ elektrik§Ś. Kontaktujte 

SVN - POMEMBNO!  Pred  zaļetkom  dela  vedno  izklopite   elektriļno 
napajanje.  V  nekaterih  drģavah  sme  elektriļno  napeljavo napeljevati le 
pooblaġļeni elektriļar. Za nasvet se obrnite na najbliģji pooblaġļeni servis.
GRC - ɆȼɀȷɁɇȽȾɃ! Ʉɟɘɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɏɜŬɟɝɖ Űɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ ŮɔəŬŰɎůŰŬůɖɠ, 
ɜŬ  ŭɘŬəɧˊŰŮŰŮ  ˊɎɜŰŬ  Űɖɜ  ˊŬɟɞɢɐ  ɟŮɨɛŬŰɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ɔŮɜɘəɧ ŭɘŬəɧˊŰɖ. 

ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ɏɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ɖɚŮəŰɟɞɚɧɔɞ. ũɘŬ 
ˊɚɖɟɞűɞɟɑŮɠ, ŮˊɘəɞɘɜɤɜɐůŰŮ ɛŮ Űɖɜ ŮŰŬɘɟɑŬ ɖɚŮəŰɟɘůɛɞɨ Űɖɠ ˊŮɟɘɞɢɐɠ 
ůŬɠ.
TUR - ¥NEMLĶ!  Kuruluma  baĸlamadan  ºnce  her  zaman  elektrik 
devresini kapatēnēz. Bazē ¿lkelerde elektrik kurulum iĸlemi sadece yetkili 

BGR - ɺɸɾʅʆ!   ɺʠʥʘʛʠ   ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ  ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝʪʦ  ʚʲʚ 
ʚʝʨʠʛʘʪʘ,  ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʠʟʚʲʨʰʚʘʪʝ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.  ɺ  ʥʷʢʦʠ 
ʩʪʨʘʥʠ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʪʝ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ 

SRB -  BITNO! Uvek iskljuļite struju pre nego ġto poļnete s intaliranjem. 
U pojedinim drģavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe 
s ovlaġĺenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

 

 .

gali  atlikti  tik  leidimŃ  tam  turintis  elektrikas.  Kreipkitǟs Ǳ atitinkamas 
institucijas ir pasitikslinkite.

nepatr²te  medzi  tie  krajiny,  kde  inġtal§ciu  m¹ģe  uskutoļniŠ  vĨluļne 
elektrik§r. O radu poģiadajte vaġu lok§lnu autoritu.

´nainte de a ´ncepe lucrŁrile de instalare.   Ċn unele ŞŁri, operaŞiunile de 
instalare pot fi efectuate numai de cŁtre un instalator autorizat.  Pentru 
mai  multe  informaŞii,  contactaŞi  autoritatea  localŁ  care  gestioneazŁ 
energia electricŁ.

ɆŮ   ɛŮɟɘəɏɠ  ɢɩɟŮɠ,   ɞɘ   ɖɚŮəŰɟɞɚɞɔɘəɏɠ   ŮɟɔŬůɑŮɠ   ɗŬ   ˊɟɏˊŮɘ   ɜŬ 

elektrik teknikerleri tarafēndan yapēlmaktadēr. Size en yakēn yerel elektrik 
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʪ ʦʪʦʨʠʟʠʨʘʥ ʝʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʢ. ɿʘ ʧʨʝʧʦʨʲʢʘ ʩʝ ʦʙʲʨʥʝʪʝ 
ʢʲʤ ʤʝʩʪʥʘʪʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʢʦʤʧʘʥʠʷ.

RUS -  ɺʅʀʄɸʅʀɽ!   ʇʝʨʝʜ   ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ   ʚʩʝʛʜʘ   ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ.  ɺ  ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ  ʩʪʨʘʥʘʭʵʣʝʢʪʨʦʫʩʪʘʥʦʚʢʘ  ʜʦʣʞʥʘ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʵʣʝʢʪʨʠʢʦʤ. ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ 
ʟʘ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʝʩʪʥʳʝ ʠʥʩʪʘʥʮʠʠ.

o radu nejbliģġ²ho elektrik§Śe.

.بيكرتلا ءدب لبق ةقاطلا ليغشت فاقيإ ىلع اًمئاد صرحا :مهم
 اّلإ ةيئابرهكلا تابيكرتلا ءارجإ زوجي ال ،نادلبلا ضعب يف    
نم ديزم ىلع لوصحلا كنكمي .بَّردُم يئابرهك ةطساوب               
.ةصتخملا تاطلسلا نم تامولعملا                                            
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I Norden skal udendørslamper monteres af en autoriseret 
elinstallatør.
In the Nordic Countries, outdoor lights must be mounted by an 
authorised electrician.
In den skandinavischen Ländern müssen Außenleuchten von 
dafür zugelassenen Elektrofachkräften montiert werden.
I de nordiska länderna måste utomhuslampor monteras av en 
behörig elektriker.
Dans les pays nordiques, les éclairages extérieurs doivent
être installés par un électricien agréé.
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SENSORVEJLEDNING

INSTRUKTIONER

Læs venligst disse instruktioner igennem for lampen monteres. Behold disse instruktioner til eventuel senere brug. Denne lampe 
SKAL

SENSORSPECIFIKATIONER

Max. rækkevidde:  Op til ca. 8 m afhængigt af vejrforhold og placeringshøjde.

BETJENING

Opstart

Normal automatisk indstilling

Manuel indstilling

indstilling. 
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FEJLFINDING

LØSNING

• Tjek strømmen og sikringer
• Tjek lampen

• Tjek ledninger

• 

• Flyt lampen længere ned og/eller   
 korriger indgangsvinklen

• Flyt lampen væk fra andet lys

• Sluk for den manuelle indstilling

• Tjek ledningsnettet

• Flyt lampen
• Midlertidig situation. Er det forstyrrende  
 kan lampen eventuelt slukkes

• Tryk OFF-ON OFF-ON på afbryderen inden  

• Tjek at intet krydser dækningsområdet 

 sekunder

• Lyset vil automatisk slukke ca. 1 minut   

MULIG GRUND

• Ingen strøm
• Lampen er ikke tilsluttet korrekt eller er i  
 stykker
• Forkerte ledninger

• Området er for oplyst

• 
 indgangsvinklen til lampens rækkevidde  
 er ikke korrekt
• Andet lys kolliderer med PIR sensorens  
 sensitivitet

• Den manuelle indstilling er blevet   
 aktiveret
• Forkert ledningssæt

• Lampen er dårligt placeret
• Stærk vind

• 
 opstart før lampen blev testet

• 
 udløst

• 

FEJL   

Lampen virker slet ikke:

Lampen vil ikke virke i normal 
automatisk indstilling:  

Sensorområdet er for lille:

Lampen er tændt hele tiden:

Lampen tænder uden grund:

Kan ikke bruge testindstilling:

Kan ikke slukke for testindstilling:

Hvis lampen i normal indstilling 
er tændt i mere end 1 minut:

17



INSTRUCTIONS

these instructions.

SENSOR SPECIFICATIONS

Lux operation:  Night-time operation <15 lux or daytime in test mode

Max. detection range:  Up to 8 metres approx. depending on weather conditions and mounting height.
   NOTE! The 8m detection range applies when a person is walking across the detection  

Mounting height:  1.5 to 2 metres approx.
o o Celsius

OPERATION

Normal Auto Mode

Manual Override Mode
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TROUBLESHOOTING

SOLUTION

change the angle of approach

lantern off

of power-up

approximately 1 minute after the last signal 
the PIR receives

POSSIBLE CAUSE

approach into detection bands is incorrect

sensitivity of the PIR sensor

power-up before trying to activate

FAULT   

Unit will not work at all

Unit will not work when in normal 
operation

Sensing range too short

Lamp on all the time

Lamp false triggers

Cannot operate Test Mode

Cannot switch off Test Mode

If Normal Mode lamp stays on 
for more than 1 minute
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Einschaltdauer  Etwa 1 min ab Betätigung des Hauptschalters.
   Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung erfolgt durch zweimaliges Betätigen des  

   Min. Stunden eingeschaltet.

BETRIEB

Normale Inbetriebnahme

Test-Modus

Auto-Modus

Manuelle Umstellung auf Dauerbeleuchtung

aus- und eingeschaltete wird: AUS-EIN-AUS-EIN. 
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FEHLERBEHEBUNG

lassen. 

BEHEBUNG

Anbringung der Lampe.

Annäherungswinkel ändern

entfernen

Hauptschalter eingeschaltet haben. 

1 Min. nach der letzten Auslösung aus. 

MÖGLICHE URSACHE

eingesetzt

der Umgebung

oder der Eintrittswinkel  in den 

Sensitivität des PIR Sensors. 

versucht wurde den Test-Modus zu 
aktivieren

fortgesetzt ausgelöst.

FEHLER   

Gerät funktioniert überhaupt nicht

Gerät funktioniert in 
Auto-Modus nicht

Sensorbereich zu klein

Lampe leuchtet ununterbrochen

Lampe wird falsch ausgelöst

Lampe schaltet nicht in 
Test-Modus um

Test-Modus lässt sich 
nicht ausschalten

Auto-Modus länger als 
1 Min. leuchtet 
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INSTRUCTIONS

SPÉCIFICATIONS DU DÉTECTEUR 

Fonctionnement lumineux:  Fonctionnement de nuit <15 lux ou de jour en mode test.

   au temps déjà parcouru.
Commande manuelle:  Peut être activé en effectuant la séquence off-on off-on deux fois en utilisant   

   mètres sur la droite ou la gauche de celui-ci le rayon de détection se    

MISE EN SERVICE

Mise sous tension normale

stabiliser.

Mode détection de mouvement

Mode automatique normal

Mode commande manuelle

en mode automatique normal. 
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DÉPANNAGE

lampe de se refroidir.

SOLUTION

lumière.

la lampe sur OFF

secondes de la mise sous tension

environ 1 minute après le dernier signal 
reçu par le PIR

CAUSE POSSIBLE

ou est endommagée

de lumière à proximité

détection est incorrect. 

interférence avec la sensibilité du détecteur 
PIR.

nouveau au sein de la période de 1 minute 

PROBLEME   

fonctionnement normal

Rayon de détection trop petit

Lampe allumée tout le temps

Faux déclenchement de la lampe

Ne fonctionne pas en mode Test

Ne peut pas éteindre le mode Test

Si la lampe placée en mode 
Normal reste allumée pour 
plus de 1 minute 
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INSTRUCCIONES

instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlo en el futuro. Si este equipo es instalado por un contratista este debe de 
asegurarse que el cliente tiene una copia de estas instrucciones. 

ESPECIFICACIÓN DEL SENSOR

Función luminosa: Funcionamiento nocturno<15 lux o de día en modo test.

  Nota! S i se descarga en el curso de este período 1 minuto. son agregados al tiempo ya pasado.

  Alrededor de 8 metros según las condiciones atmosféricas y la altura del montaje.Nota! El rayo   
  detector de 8 metros se aplica cuando una persona camina a través de la zona de detección y no   

Altura del Montaje: 1.5 á 2 metros aprox.
Temperatura del ambiente de

OPERACIÓN

Ajuste tensión normal

PIR de estabilizarze. 

Modo detección de movimiento

de detección de movimiento activando off-on off-on con el interruptor principal. El PIR registrará ahora movimiento y la lámpara 
alumbrará por una duración de 2 segundos por cada detección efectuada. Esto dará al 

 
Modo automático normal

El PIR procererá a la detección e iluminación de la lámpara sólo si la luz-ambiente indique  que está entre el 

Modo comando manual

Con la unidad en auto-modo normal el comando  manual puede ser activado ejecutando la secuencia off-on off-on con el 

automáticamente al modo automático normal. 
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REPARACIÓN

SOLUCIÓN

necesario

y/o  cambiar el angulo de acceso.

temporaria.  

segundos de poner la corriente

aprox. 1 minuto. después de la última señal  
recibida por PIR

CAUSA POSIBLE

colocada o rota Cables incorrectos.

foco de luz cerca

ángulo de acceso a las bandas de detección 
es incorrecto 

sensibilidad del sensor PIR

después de poner la tensión antes de hacer 
la prueba de activar.

PROBLEMA   

La unidad no funciona

La unidad no funciona en 
operación normal

Rayo de detección 
demasiado corto

La lámpara  alumbra 
todo el tiempo

Falsa descarga de la lámpara

No funciona en test modo

No se puede apagar el test mode

Si la lámpara mode-normal 
está prendida por  
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